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Jenny Wren
ミソサザイのジェニー

Traditional（1916年の本）　原文そのまま　朗読：Allyson Hester
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　小屋のそばにすわったミソサザイのジェニーが、しっぽをふって、頭をうなずかせています。

As little Jenny Wren
Was sitting by her shed.
She waggled with her tail,
And nodded with her head.
She waggled with her tail,
And nodded with her head,
As little Jenny Wren
Was sitting by the shed.
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和訳 ミソサザイのジェニー（Jenny Wren）

小さなミソサザイのジェニーが、

小屋のそばにすわっていました。

しっぽをぴこぴこふって、

頭をこくこくうなずかせていました。

しっぽをぴこぴこふって、

頭をこくこくうなずかせていました。

小さなミソサザイのジェニーが、

小屋のそばにすわっていたときに。

原田英語の多読ベストジュニア　www.haradaeigo.com/tadokubestjr/　Jenny Wren 2 / 3



たんご と クイズ ミソサザイのジェニー

Wren ミソサザイ shed 小屋 tail しっぽ

head 頭

Q1 ジェニーは頭をどうしていた？
あたま

① かくしていた ② ふっていた ③ うなずかせていた

こたえ

Q1　③　ジェニーは、しっぽをふって、頭をこくこくうなずかせていました。
あたま

原田英語の多読ベストジュニア

本物の英語の絵本 1,000話以上を、原文・人の声の朗読・和訳つきで。ゲーム・なぞなぞも。ぜんぶ無料・登録

なし。

haradaeigo.com/tadokubestjr/

出典　英文：原文そのまま（1語も書きかえていません）。Project Gutenberg 電子書籍 #10607（Traditional、1916年）。パブリックドメイン。

挿絵：この本には挿絵がないため、場面をイメージして AI（Codex）で描いた絵です。

朗読（Web版）：Allyson Hester（LibriVox のボランティア。パブリックドメイン）

和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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